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1. Source translation
2. Translation process
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1. Recognized equivalence
2. Faiq
3. Misrepresentation
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1. Explicitation
2 Implicitation
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1. Slang and colloquial expressions
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1. Numbers, dates, & units
2. Kinship & address terms
3. Auditory, visuals, & odors
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. Presuppositions and schema
Pun

. Irony

Euphemism

. Dysphemism or cacophemism
. Metaphor

. Rhyme

. Reduplication

. Onomatopoeia or echoism

. Acronym

. Antonomasia or eponym

. Nickname

. Abbreviation

. Phonetic distortion

. Collocation

. Curses

. Phatics, small talk, treating

. Feeling language (coined similar to the well-known "body language")
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